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Esodo 19 
 
1 Nel terzo mese dall’uscita dei figli 
d’Israele dall’Egitto, in questo giorno 
(cioè nel primo del mese) arrivarono al 
deserto di Sinai.  
2 Partiti da Refidim arrivarono al 
deserto di Sinai, e si accamparono nel 
deserto, là s’accampò Israel di fronte al 
monte.  
3 Mosè salì al Signore, e Dio lo chiamò 
dal monte e disse: così dirai alla casa di 
Giacobbe, e annunzierai ai figli d’Israel: 
4 voi avete veduto ciò che ho fatto agli 
egiziani, e come vi ho portato sopra ali 
di aquila, e vi condussi presso di Me.  
5 Ora, dunque, se Mi ubbidirete, ed 
osserverete il Mio patto, sarete fra tutti 
i popoli il Mio particolare tesoro, poiché 
tutta la terra è Mia.  
6 E Mi sarete un reame di sacerdoti, e 
una nazione santa, queste sono le 
parole, che dirai ai figli d’Israele.  
7 Mosè andò e chiamò gli anziani del 
popolo, e mise loro davanti tutte queste 
cose, che gli aveva comandato il 
Signore.  
8 E il popolo tutto, rispose insieme e 
disse: tutto ciò che il Signore ha 
parlato, eseguiremo. E Mosè rapportò 
al Signore le parole del popolo.  
9 E il Signore disse a Mosè: ecco Io 
verrò a te (sono per rivelarmi) in una 
densa nube, affinché il popolo oda 
quando parlerò con te,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 יט שמות פרק

ל בַּחֹ֨א  י־יִשְׂרָאֵ֖ את בְּנֵֽ י לְצֵ֥ דֶשׁ֙ הַשְּׁלִישִׁ֔
אוּ מִדְבַּ֥ ה בָּ֖ יִם בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֔ רֶץ מִצְרָ֑ ר מֵאֶ֣

י׃ י  ב סִינָֽ ר סִינַ֔ אוּ֙ מִדְבַּ֣ ים וַיָּבֹ֨ רְפִידִ֗ וַיִּסְע֣וּ מֵֽ
 גֶ ל נֶ֥ ם יִשְׂרָאֵ֖ חַן־שָׁ֥ ר וַיִּֽ  יַּחֲנ֖וּ בַּמִּדְבָּ֑ ד וַֽ

ר׃ א וּמֹשֶׁ֥ ג הָהָֽ ים וַיִּקְרָ֨ אֱלֹהִ֑ ה אֶל־הָֽ ה עָלָ֖
ה תאֹמַר֙  ר כֹּ֤ ר לֵאמֹ֔ יו יְהוָה֙ מִן־הָהָ֣ אֵלָ֤

ב עֲקֹ֔ ית יַֽ ל׃לְבֵ֣ י יִשְׂרָאֵֽ ם  ד  וְתַגֵּ֖יד לִבְנֵ֥ אַתֶּ֣
א  אֶשָּׂ֤ יִם וָֽ יתִי לְמִצְרָ֑ ר עָשִׂ֖ ם אֲשֶׁ֥ רְאִיתֶ֔

ים  י נְשָׁרִ֔ אָבִ֥אֶתְכֶם֙ עַל־כַּנְפֵ֣ ם א אֶתְכֶ֖וָֽ
י׃ י וְעַתָּ֗ ה אֵלָֽ ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמְעוּ֙ בְּקלִֹ֔

י  יתֶם לִ֤ הְיִ֨ י וִֽ ם אֶת־בְּרִיתִ֑ סְגֻלָּה֙ וּשְׁמַרְתֶּ֖
רֶץ׃ י כָּל־הָאָֽ ים כִּי־לִ֖ עַמִּ֔ ם  ו מִכָּל־הָ֣ וְאַתֶּ֧

לֶּה  ים וְג֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚ הֲנִ֖ כֶת כֹּֽ י מַמְלֶ֥ הְיוּ־לִ֛ תִּֽ
ל׃ר תְּדַבֵּ֖ים אֲשֶׁ֥בָרִ֔הַדְּ י יִשְׂרָאֵֽ   ר אֶל־בְּנֵ֥

ם וַיָּשֶׂ֣ם ז  א לְזִקְנֵ֣י הָעָ֑ ה וַיִּקְרָ֖ א מֹשֶׁ֔ ֹ֣ וַיָּב
ר לִפְנֵיהֶ֗ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ ת כָּל־הַדְּבָרִ֣ ם אֵ֚

ה׃ הוּ יְהוָֽ אמְר֔וּ  ח צִוָּ֖ ֹ֣ ם יַחְדָּו֙ וַיּ עֲנ֨וּ כָל־הָעָ֤ וַיַּֽ
ל אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ עֲר יְהוָ֖כֹּ֛ ה שֶׂ֑ה נַֽ ה וַיָּ֧שֶׁב מֹשֶׁ֛

ה׃ ם אֶל־יְהוָֽ י הָעָ֖ ה  ט אֶת־דִּבְרֵ֥ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ
נֹכִ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ ב אֶל־מֹשֶׁ֗ א אֵלֶיךָ֮ בְּעַ֣ י בָּ֣

ךְ  י עִמָּ֔ ע הָעָם֙ בְּדַבְּרִ֣ עֲב֞וּר יִשְׁמַ֤ עָנָן֒ בַּֽ הֶֽ
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e presti fede anche a te per sempre, e 
Mosè riferì al Signore le parole del 
popolo.  
10 Indi il Signore disse a Mosè: va al 
popolo, e fa che essi si santifichino oggi 
e domani, e si lavino le vesti.  
11 E siano preparati per il giorno terzo, 
perché nel giorno terzo, il Signore 
discenderà alla vista di tutto il popolo, 
sul monte Sinai.  
12 E fisserai intorno al popolo dei limiti 
e dirai: guardatevi dal salire sul monte, 
e dal toccarne le estremità, ognuno che 
toccasse il monte sarà messo a morte.  
13 Nessuna mano tocchi il monte, ma si 
lapidi o si saetti, animale o uomo che 
sia, non sia lasciato in vita, quando il 
corno suonerà a distesa essi potranno 
salire sul monte.  
14 E Mosè scese dal monte verso il 
popolo, santificò il popolo, ed essi 
lavarono i loro vestiti,  
15 E disse al popolo: siate preparati per 
il giorno terzo, non vi accostate a 
donna.  
16 Ora al terzo giorno come fu mattina, 
cominciarono tuoni, lampi e densa 
nube sul monte, e si udì una voce come 
di buccina oltremodo forte, e tutto il 
popolo che era nel campo, rimase 
sgomento.  
17 E Mosè fece uscire il popolo dal 
campo per menarlo incontro a Dio, ed 
essi si fermarono ai piedi del monte.  
18 Il monte Sinai fumava tutto, perché 
il Signore vi era disceso di mezzo al 
fuoco, il fumo si alzava come quello 
d’una fornace, e tutto il monte tremava 
fortemente.  
19 E il suono di buccina andava 
facendosi oltremodo forte, Mosè 
parlava, e Dio gli rispondeva ad alta 
voce.  
20 Scese il Signore sul monte Sinai 
sulla cima del monte, e il Signore 
chiamò  
 
 
 

ד ם וַיַּגֵּ֥ ינוּ לְעוֹלָ֑ אֲמִ֣ ה  מֹשֶׁ֛וְגַם־בְּךָ֖ יַֽ
ה׃בְרֵ֥אֶת־דִּ ם אֶל־יְהוָֽ אמֶר יְהוָ֤ה  י י הָעָ֖ ֹ֨ וַיּ

ם הַיּ֖וֹם  ם וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֶל־מֹשֶׁה֙ לֵ֣ךְ אֶל־הָעָ֔
ם׃וּמָחָ֑ ים לַיּ֣וֹם  יא ר וְכִבְּס֖וּ שִׂמְלֹתָֽ וְהָי֥וּ נְכנִֹ֖

י י כִּ֣ ד יְהוָ֛ה  ׀ הַשְּׁלִישִׁ֑ י יֵרֵ֧ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִשִׁ֗
י כָ י׃ם עַל־הַ֥ל־הָעָ֖לְעֵינֵ֥  וְהִגְבַּלְתָּ֤ יב ר סִינָֽ

ם  מְר֥וּ לָכֶ֛ ר הִשָּֽׁ יב לֵאמֹ֔ אֶת־הָעָם֙ סָבִ֣
עַ בְּ ר וּנְגֹ֣ ר עֲל֥וֹת בָּהָ֖ עַ בָּהָ֖ הוּ כָּל־הַנֹּגֵ֥ קָצֵ֑

ת׃ י־סָק֤וֹל  יג מ֥וֹת יוּמָֽ ד כִּֽ ע בּ֜וֹ יָ֗ א־תִגַּ֨ ֹֽ ל
ה אִם־בְּהֵמָ֥ ה יִיָּרֶ֔ ישׁ ה אִם־אִ֖יִסָּקֵל֙ אֽוֹ־יָרֹ֣

ֹ֣ חְיֶ֑ל ר׃א יִֽ עֲל֥וּ בָהָֽ מָּה יַֽ ל הֵ֖  ה בִּמְשׁךְֹ֙ הַיּבֵֹ֔

ם וַיְיד  ר אֶל־הָעָ֑ ה מִן־הָהָ֖ קַדֵּשׁ֙ וַיֵּ֧ רֶד מֹשֶׁ֛
ם׃  יְכַבְּס֖וּ שִׂמְלֹתָֽ ם וַֽ אמֶר֙  טו אֶת־הָעָ֔ ֹ֨ וַיּ

ים  ים לִשְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֑ ם הֱי֥וּ נְכנִֹ֖ אֶל־הָעָ֔
ל־תִּגְּשׁ֖וּ אֶל ה׃אַֽ  בַיּ֨וֹם וַיְהִי֩ טז ־אִשָּֽׁ

ים  קֶר וַיְהִי֩ קלֹֹ֨ת וּבְרָקִ֜ ת הַבֹּ֗ הְיֹ֣ י בִּֽ הַשְּׁלִישִׁ֜
ר  ן כָּבֵד֙ עַל־הָהָ֔ ד וְעָנָ֤ ר חָזָ֣ק מְאֹ֑ ל שׁפָֹ֖  וְקֹ֥

ה׃ מַּחֲנֶֽ ר בַּֽ ם אֲשֶׁ֥ ד כָּל־הָעָ֖ א  יז וַיֶּֽחֱרַ֥ וַיּוֹצֵ֨
ים אֱלֹהִ֖ את הָֽ ם לִקְרַ֥ ה אֶת־הָעָ֛  מֹשֶׁ֧

תְיַצְּב֖ מַּחֲנֶ֑ה וַיִּֽ ר׃מִן־הַֽ ית הָהָֽ   וּ בְּתַחְתִּ֥

ד יח  ר יָרַ֥ פְּנֵי אֲשֶׁ֨ ן כֻּלּ֔וֹ מִ֠ ר סִינַי֙ עָשַׁ֣ וְהַ֤
שֶׁן עָלָ֛ שׁ וַיַּעַ֤ל עֲשָׁנוֹ֙ כְּעֶ֣ יו יְהוָ֖ה בָּאֵ֑

ד׃ ר מְאֹֽ ד כָּל־הָהָ֖ ן וַיֶּֽחֱרַ֥  יְהִי֙  יט הַכִּבְשָׁ֔ וַֽ
ר הוֹלֵ֖ ר ד מֹשֶׁ֣ק מְאֹ֑ךְ וְחָזֵ֣ק֣וֹל הַשּׁפָֹ֔ ה יְדַבֵּ֔

נּֽוּ בְקֽוֹל׃ עֲנֶ֥ ים יַֽ אֱלֹהִ֖ וַיֵּ֧ רֶד יְהוָ֛ה  כ וְהָֽ
אשׁ ֹ֣ י אֶל־ר ר סִינַ֖ א יְהוָ֧ה עַל־הַ֥ ר וַיִּקְרָ֨  הָהָ֑
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Mosè alla vetta del monte e Mosè salì.  
21 E il Signore disse a Mosè: scendi, 
ammonisci il popolo, affinché non si 
avanzino verso il Signore per guardare, 
e non ne abbiano a morire molti.  
22 E anche i sacerdoti che si 
appressano al Signore, si santifichino, 
affinché il Signore non ne faccia 
eccidio.  
23 E disse Mosè al Signore: il popolo 
non può salire sul monte Sinai, perché 
Tu ci hai ammonito con dire: metti 
confini intorno al monte, e santificalo.  
24 E disse a lui il Signore: va’, scendi e 
poi salirai tu e con te Aronne e i 
sacerdoti e il popolo non si facciano 
avanti per salire verso il Signore, onde 
non si avventi contro di loro.  
25 E scese Mosè al popolo, e glielo 
disse.  
 
 
 
 

 
Esodo 20 
 
1 Allora il Signore pronunziò tutte 
queste parole: 2 1 Io sono il Signore 
Dio tuo, che ti ho tratto dal paese di 
Egitto, dalla casa di schiavitù.  
2Non avrai altri dei al Mio cospetto,  
3 non farti alcun simulacro, né alcuna 
immagine (di cosa) che sia nel cielo di 
sopra, o (di cosa) che sia nella terra di 
sotto, o (di cosa) che sia nelle acque al 
disotto della terra.  
4 Non prostrarti loro, e non prestare 
loro culto; poiché Io, il Signore Dio tuo, 
sono un Dio geloso, che punisco 
l’iniquità dei padri sui figli, fino alla 
terza e alla quarta generazione di quelli 
che mi odiano,  
5 e uso benignità fino alla millesima 
generazione verso quelli che mi amano, 
e osservano i miei comandamenti.  
 
 
 
 

ה׃ ר וַיַּ֥עַל מֹשֶֽׁ אשׁ הָהָ֖ ֹ֥ ה אֶל־ר   לְמֹשֶׁ֛

ם כא  ד בָּעָ֑ ד הָעֵ֣ ה רֵ֖ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ וַיּ
נּוּ ־יְהוָה֙וּ אֶליֶֽהֶרְס֤פֶּן־ ל מִמֶּ֖  לִרְא֔וֹת וְנָפַ֥
ב׃ ים אֶל־יְהוָ֖ה  כב רָֽ ים הַנִּגָּשִׁ֥ הֲנִ֛ וְגַ֧ם הַכֹּֽ
ה׃יִתְקַדָּ֑ ם יְהוָֽ ץ בָּהֶ֖ אמֶר  כג שׁוּ פֶּן־יִפְרֹ֥ ֹ֤ וַיּ

עֲלֹ֖ת  ם לַֽ ל הָעָ֔ א־יוּכַ֣ ֹֽ ה ל מֹשֶׁה֙ אֶל־יְהוָ֔
עֵ ה הַֽ י־אַתָּ֞ ר סִינָ֑י כִּֽ נוּ֙דֹ֤אֶל־הַ֣  תָה בָּ֨

ר וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃לֵאמֹ֔ ל אֶת־הָהָ֖   ר הַגְבֵּ֥

ה כד  יתָ אַתָּ֖ ד וְעָלִ֥ יו יְהוָה֙ לֶךְ־רֵ֔ אמֶר אֵלָ֤ ֹ֨ וַיּ
ם אַל־יֶֽהֶרְס֛וּ  ים וְהָעָ֗ הֲנִ֣ ךְ וְהַכֹּֽ ן עִמָּ֑ הֲרֹ֣ וְאַֽ

ם׃ עֲלֹ֥ת אֶל־יְהוָ֖ה פֶּן־יִפְרָץ־בָּֽ וַיֵּ֥ רֶד  כה לַֽ
ה אֶל־הָעָ֑ ֹ֖מֹשֶׁ֖ ם׃ אמֶר אֲם וַיּ  }ס{לֵהֶֽ

 
 כ שמות פרק

ים אֵ֛וַיְדַבֵּ֣א  לֶּה ר אֱלֹהִ֔ ים הָאֵ֖ ת כָּל־הַדְּבָרִ֥
ר׃  נֹכִי֙  1ב }ס{לֵאמֹֽ ר אָֽ יךָ אֲשֶׁ֧  יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔

ים  ית עֲבָדִ֑ יִם מִבֵּ֣ רֶץ מִצְרַ֖ יךָ מֵאֶ֥ הֽוֹצֵאתִ֛
א־י2ִ ֹֽ י׃הְיֶ֥ל ים עַל־פָּנָֽ ים אֲחֵרִ֖   ה לְךָ֛ אֱלֹהִ֥
ר ג  ה אֲשֶׁ֤ סֶל֙ וְכָל־תְּמוּנָ֔ ה לְךָ֥ פֶ֨ א־תַעֲשֶׂ֨ ֹֽ ל

חַבַּשָּׁמַ֨ רֶץ מִתָּ֑ ר בָּאָ֖ אֲשֶׁ֥ עַל וַֽ ת יִם֙ מִמַּ֔
אֲשֶׁ֥ רֶץ׃וַֽ חַת לָאָֽ יִם מִתַּ֥   ר בַּמַּ֖

י ד  ם כִּ֣ עָבְדֵ֑ א תָֽ ֹ֣ ם וְל א־תִשְׁתַּחֲוֶ֥ה לָהֶ֖ ֹֽ ל
קֵד עֲו֨נֹכִ֞אָֽ א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ יךָ֙ אֵ֣ ן ֺי יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨
יאָבֹ֧ ים וְעַל־רִבֵּעִ֖ ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֥ ם ת עַל־בָּנִ֛

י׃ נְאָֽ י ה לְשֹֽׂ אֲלָפִ֑ סֶד לַֽ שֶׂה חֶ֖ הֲבַ֖וְעֹ֥ י ם לְאֹֽ
י מִצְו מְרֵ֥ י׃ ֺוּלְשֹֽׁ   }ס{תָֽ
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6 3Non pronunziare il Nome del 
Signore Dio tuo invano, poiché il 
Signore non lascia impunito chi 
proferisce il Suo Nome invano.  
7 4Ricordati del giorno di Sabato per 
santificarlo.  
8 Sei giorni lavorerai e farai ogni tuo 
lavoro,  
9 ma il giorno settimo è Sabato, ad 
onore del Signore Dio tuo, non farai 
alcun lavoro, né tu, né il tuo figlio, né 
la tua figlia, né il tuo schiavo, né la tua 
schiava, né la tua bestia, né il 
forestiero che è dentro alle tue porte,  
10 poiché in sei giorni il Signore fece il 
cielo e la terra, il mare e quanto è in 
essi, e riposò nel giorno settimo, perciò 
il Signore  ha benedetto il giorno del 
Sabato, e l’ha santificato.  
11 5 Onora tuo padre e tua madre, 
affinché si prolunghino i tuoi giorni 
sulla terra che il Signore tuo Dio è per 
darti.  
12 6Non uccidere. 7Non commettere 
adulterio. 8Non rubare. 9Non deporre 
il falso contro il tuo prossimo.  
13 VNon desiderare la casa del tuo 
prossimo, non desiderare la moglie del 
tuo prossimo, il suo servo, la sua serva, 
il suo bue, il suo asino né alcuna cosa 
che appartiene al tuo prossimo.  
14 E tutto il popolo scorgeva i tuoni e le 
fiamme, il suono di buccina e il monte 
fumante, a tal vista tremava e rimase 
lontano.  
15 E dissero a Mosè: Parla tu con noi, e 
noi ti ascolteremo, ma non ci parli il 
Signore, ché non abbiamo a morire.  
16 E Mosè disse al popolo: non temete 
che per mettervi alla prova  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ֹ֥  3ו יךָ ל ה אֱלֹהֶ֖ ם־יְהוָ֥ א אֶת־שֵֽׁ א תִשָּׂ֛
וְ א א כִּ֣לַשָּׁ֑ ת אֲשֶׁר־יִשָּׂ֥ ה אֵ֛ א יְנַקֶּה֙ יְהוָ֔ ֹ֤ י ל

וְא׃  וֹר אֶת־י֥וֹם זָכ֛  4ז }פ{אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ
ת לְקַדְּשֽׁוֹ׃הַשַּׁ ד  ח בָּ֖ עֲבֹ֔ שֶׁת יָמִים֙ תַּֽ שֵׁ֤

ךָ׃ יתָ כָּל־מְלַאכְתֶּֽ י  ט וְעָשִׂ֖ וְיוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔
א־תַעֲשֶׂ֨ ֹֽ יךָ ל יהוָ֣ה אֱלֹהֶ֑ ת לַֽ ה שַׁבָּ֖

הכָל־מְלָאכָ֜ ךָ עַבְדְּךָ֤  ׀ ה אַתָּ֣ וּבִנְךָ֣ וּבִתֶּ֗
תְךָ֙ וּבְהֶמְתֶּ֔  רְךָ֖וַאֲמָֽ ר בִּךָ וְגֵֽ יךָ׃ אֲשֶׁ֥   שְׁעָרֶֽ

יִם י  ה אֶת־הַשָּׁמַ֣ ה יְהוָ֜ שֶׁת־יָמִים֩ עָשָׂ֨ י שֵֽׁ כִּ֣
ם  רֶץ אֶת־הַיָּם֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּ֔ וְאֶת־הָאָ֗

ךְ יְהוָ֛ה בִיעִ֑וַיָּ֖נַח בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ן בֵּרַ֧ י עַל־כֵּ֗
הוּ׃   יְקַדְּשֵֽׁ ת וַֽ   }ס{אֶת־י֥וֹם הַשַּׁבָּ֖

יכַּבֵּ֥  5יא עַן֙ ד אֶת־אָבִ֖ ךָ לְמַ֨ ךָ וְאֶת־אִמֶּ֑
ה אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה  אֲדָמָ֔ ל הָֽ יךָ עַ֚ אֲרִכ֣וּן יָמֶ֔ יַֽ

ךְ׃  ן לָֽ יךָ נֹתֵ֥ ֹ֥  6יב }ס{אֱלֹהֶ֖ ח ל   }ס{א תִרְצָ֖
 7ֹ֣ ף ל ֹ֔ 8 }ס{א תִנְאָ֑ א תִגְנ ֹ֣  }ס{ב ל
א־תַעֲנ9ֶ֥  ֹֽ קֶר׃ ל ד שָֽׁ עֲךָ֖ עֵ֥   }ס{ה בְרֵֽ

ֹ֥  Vיג ךָ ל ית רֵעֶ֑ ד בֵּ֣ א־תַחְמֹ֞} ס{א תַחְמֹ֖ ֹֽ ד ל
חֲמֹר֔וֹ  אֲמָתוֹ֙ וְשׁוֹר֣וֹ וַֽ ךָ וְעַבְדּ֤וֹ וַֽ שֶׁת רֵעֶ֗ אֵ֣

ךָ׃  ר לְרֵעֶֽ ל אֲשֶׁ֥ ים וְכָל־הָעָם֩יד  }פ{וְכֹ֖  ראִֹ֨
ם וְאֵת֙ ק֣וֹל  אֶת־הַקּוֹלֹ֜ת וְאֶת־הַלַּפִּידִ֗
עוּ  ן וַיַּ֤ רְא הָעָם֙ וַיָּנֻ֔ ר עָשֵׁ֑ ר וְאֶת־הָהָ֖ הַשּׁפָֹ֔

עַמְד֖וּ ק׃וַיַּֽ רָחֹֽ ה  טו  מֵֽ אמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹֽ וַיּ
ר  עָה וְאַל־יְדַבֵּ֥ נוּ וְנִשְׁמָ֑ ה עִמָּ֖ דַּבֵּר־אַתָּ֥

נוּ אֱ ה  טז ים פֶּן־נָמֽוּת׃לֹהִ֖עִמָּ֛ אמֶר מֹשֶׁ֣ ֹ֨ וַיּ
עֲבוּר֙ נַסּ֣וֹת  י לְבַֽ אֶל־הָעָם֮ אַל־תִּירָאוּ֒ כִּ֗
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il Signore è venuto, e affinché il timore 
di Lui s’imprima in voi, in modo che 
non pecchiate.  
17 Il popolo rimase da lontano, e Mosè 
si accostò alla densa nube ove era 
Iddio.  
18 E disse il Signore a Mosè: così dirai 
ai figli d’Israele: voi avete visto che Io 
parlai dal cielo.  
19 Non fate alcuna divinità accanto a 
Me, non vi fate dèi d’argento o d’oro.  
20 Un altare di terra Mi farai, sul quale 
sacrificherai i tuoi olocausti e i tuoi 
sacrifici di contentezza, sia del minuto 
sia del grosso bestiame; in qualunque 
luogo che assegnerò, per invocarvi il 
Mio Nome, verrò a te e ti benedirò.  
21 Se poi Mi farai un altare di pietra, 
non lo fabbricherai di pietre scalpellate, 
poiché se tu alzassi su di esse lo 
scalpello, tu le contamineresti.  
22 Né salirai per gradini sul Mio altare, 
affinché la tua nudità non si discopra 
su di esso.    
 

הְיֶ֧ עֲב֗וּר תִּֽ ים וּבַֽ אֱלֹהִ֑ א הָֽ ם בָּ֖ ה אֶתְכֶ֔
אוּ׃ חֱטָֽ י תֶֽ ם לְבִלְתִּ֥   יִרְאָת֛וֹ עַל־פְּנֵיכֶ֖

ק וּמֹשֶׁה֙ נִגַּ֣שׁ יז  רָחֹ֑ ם מֵֽ ד הָעָ֖ עֲמֹ֥ וַיַּֽ
עֲרָפֶ֔אֶל ים׃ ־הָֽ אֱלֹהִֽ ם הָֽ   }ס{ל אֲשֶׁר־שָׁ֖

ֹ֤יח  ר וַיּ ה תאֹמַ֖ ה כֹּ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
י  ם כִּ֚ ם רְאִיתֶ֔ ל אַתֶּ֣ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ם׃מִן־ רְתִּי עִמָּכֶֽ יִם דִּבַּ֖ עֲשׂ֖וּן  יט הַשָּׁמַ֔ א תַֽ ֹ֥ ל
עֲ א תַֽ ֹ֥ ב ל י זָהָ֔ אלֹהֵ֣ סֶף֙ וֵֽ י אֱלֹ֤הֵי כֶ֨ וּ שׂ֖אִתִּ֑

ם׃ עֲשֶׂה כ לָכֶֽ ח אֲדָמָה֮ תַּֽ בַחְתָּ֣ ־לִּי֒מִזְבַּ֣  וְזָֽ
אנְךָ֖  ֹֽ יךָ אֶת־צ יךָ֙ וְאֶת־שְׁלָמֶ֔ לֹתֶ֨ יו אֶת־עֹֽ עָלָ֗

ךָ בְּכָ יר וְאֶת־בְּקָרֶ֑ ר אַזְכִּ֣ ל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣
יךָ׃ רַכְתִּֽ יךָ וּבֵֽ י אָב֥וֹא אֵלֶ֖   אֶת־שְׁמִ֔

ח אֲבָנִים֙ תַּֽכא  י עֲשֶׂה־לִּ֔וְאִם־מִזְבַּ֤
ית ן גָּזִ֑ א־תִבְנֶ֥ה אֶתְהֶ֖ ֹֽ פְתָּ  כִּ֧ל י חַרְבְּךָ֛ הֵנַ֥

הָ׃ לְלֶֽ יהָ וַתְּחַֽ עֲלֹ֖ת  כב עָלֶ֖ ה בְמַֽ א־תַעֲלֶ֥ ֹֽ וְל
ל־מִזְבְּחִ֑ יו׃ עַֽ תְךָ֖ עָלָֽ ה עֶרְוָֽ א־תִגָּלֶ֥ ֹֽ ר ל י אֲשֶׁ֛
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